Nådehilsen og velkomst

Nåde være med dere og fred fra Gud, vår Far, og Herren Jesus Kristus! (1. Kor 1,3)
Gracia y paz a vosotros, de Dios nuestro Padre y del Señor Jesucristo.
Bienvenida

"Quiero dar la bienvenida a toda la comunidad y, especialmenta, a la familia cubana ---- (el nombre de la familla aqui) que hoy quieren traer a su niña (niñita/pequeña) a la iglesia para bautisarla aqui, en nuesto parroquia. Una calurosa bienvenida a ustedes, en el nombre de Jesucristo."
Dåpens liturgiske ledd
: 
L = det som sies av liturgen (presten).  A = det som sies av menigheten og liturgen sammen.
 
1. Inngang 
Enten: {L}: fra lesepulten eller et annet sted i koret, vendt mot menigheten:
"I Faderens og Sønnens og Den Hellige Ånds navn". Amen!
Eller:
{L}: fra lesepulten eller et annet sted i koret, vendt mot menigheten:
"Nåde være med dere og fred fra Gud, vår Far, og Herren Jesus Kristus".
Spansk: La gracia y la paz.../ Bienvenida 
El Pastor:  En el nombre del Padre, Dios Santo y Poderoso, En el nombre del Hijo, y del Espiritu Santo. La Paz esté con vosotros. Amen!
 
O/eller: Gracia y paz a vosotros, de Dios nuestro Padre y del Señor Jesucristo (1. Kor 1,3)

{L}: Menigheten skal i dag ta imot dette (disse) barnet i Guds hus. Ved dåpen vil Gud gi ham (dem) del i sin frelse og ta ham (dem) inn i sin kristne kirke.
Liturgen kan deretter holde en kort tale, som kan avsluttes med Joh 3, 16. Eventuelt kan bare dette skriftordet benyttes:
{L}:For så høyt har Gud elsket verden at han gav sin Sønn, den enbårne, for at hver den som tror på ham, ikke skal gå fortapt, men ha evig liv. (Joh 3, 16) 
 
Spansk: Invoquemos a Dios, nuestro Padre celestial, por nuestro señor Jesucristo, para que con su gran bondad e  infinita misericordia reciba a esta niña, por medio  del bautismo, en su santa iglesia y le haga miembro viviente de la misma.
 
Es escrito en La Santa Biblia:
”Porque de tal manera amó Dios al mundo, que ha dado a su Hijo unigénito, para que todo aquel que en él cree, no se pierda, mas tenga vida eterna” (El Santo Evangelio Según SAN JUAN 3,16)
 
2. Dåpssalme/Hymno
Vi synger dåpssalmen. Spansk: Cantamos el hymno del bautismo

3. Dåpsbefalingen 
{L}: "La oss høre vår Herre Jesu Kristi befaling om den hellige dåp: Meg er gitt all makt i himmel og på jord. Gå derfor ut og gjør alle folkeslag til disipler, idet dere døper dem til Faderens og Sønnens og Den Hellige ånds navn og lærer dem å holde alt det jeg har befalt dere. Og se, jeg er med dere alle dager inntil verdens ende.(Matt 28, 18-20)

Spansk: La gran comisión
18 Y Jesús se acercó y les hablódiciendo: Toda potestad me es dada en el cielo y en la tierra. 19 Por tanto, id, y haced discípulos a todas las naciones, bautizándolos en el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espíritu Santo; 20 enseñándoles que guarden todas las cosas que os he mandado; y he aquí yo estoy con vosotros todos los días, hasta el fin del mundo.   
Mateo 28, 18-20.
 
La oss høre hvor vennlig Jesus tar imot barna og lukker Guds rike opp for dem: 
De bar små barn til ham for at han skulle røre ved dem; men disiplene ville vise dem bort. Da Jesus så det, ble han harm og sa til dem: "La de små barn komme til meg, og hindre dem ikke! For Guds rike hører slike til. Sannelig, jeg sier dere: Den som ikke tar imot Guds rike likesom et lite barn, skal ikke komme inn i det." Og han tok dem inn til seg, la hendene på dem og velsignet dem. (Mark 10, 13-16)
Spansk: 13 Y le presentaban niños para que los tocase; y los discípulos reprendían a los que los presentaban. 14 Viéndolo Jesús, se indignó, y les dijo: Dejad a los niños venir a mí, y no se lo impidáis; porque de los tales es el reino de Dios. 15 De cierto os digo, que el que no reciba el reino de Dios como un niño, no entrará en él. 16 Y tomándolos en los brazos, poniendo las manos sobre ellos, los bendecía. (Marcos 10,13-16).
Esta es palabra de Dios (Te alabamos Senor)
 
Så bærer vi med takk og tro våre barn til Herren i den hellige dåp. De er født med menneskeslektens synd og skyld, men i dåpen blir de Guds barn, født på ny ved Den Hellige Ånd." 
 
4. Dåpens forpliktelse 
{L}: Vil foreldre og faddere reise seg. 
{L}: "Dere som i dag bringer dette barnet til Kristus, skal være vitner om at han er døpt til Faderens og Sønnens og Den Hellige Ånds navn. Sammen med denne menighet og hele vår kirke får dere del i et hellig ansvar: å be for barnet, lære ham selv å be, og hjelpe ham til å bruke Guds ord og Herrens nattverd, for at han kan bli hos Kristus når han vokser opp, likesom han ved dåpen blir forenet med ham." Foreldre og faddere blir stående. 
 
Spansk: Pueden levantarse los padres y los padrinos!
Movidos por el amor cristiano, han presentado a esta niña para ser bautizado, yo les exhorto a que con diligencia y fidelidad le enseñen los Diez Mandamientos, el Credo y el Padrenuestro; y que, según vaya creciendo en años, pongan en sus manos las Sagradas Escrituras, le conduzcan a la casa Dios, y proveanlos  medios para su instruccion en la fe cristiana, oren por ella (el) y le ayuden a cumplir con todos sus deberes cristianos, de modo que, permaneciendo en el pacto de su bautismo y en comunión con la iglesia, pueda vivir una vida santa hasta el dia de Jesucristo.
 
Spansk: digamos juntos el Credo:
 
5. Forsakelsen og troen 
{L}: La oss bekjenne forsakelsen og troen som vi døper våre barn til. Menigheten reiser seg.
{A}: Jeg forsaker djevelen og alle hans gjerninger og alt hans vesen.
Jeg tror på Gud Fader, den allmektige, himmelens og jordens skaper.
Jeg tror på Jesus Kristus, Guds enbårne Sønn, vår Herre, som ble unnfanget ved Den Hellige Ånd, født av jomfru Maria, pint under Pontius Pilatus, korsfestet, død og begravet, for ned til dødsriket, stod opp fra de døde tredje dag, for opp til himmelen, sitter ved Guds, den allmektige Faders høyre hånd, skal derfra komme igjen for å dømme levende og døde.
Jeg tror på Den Hellige Ånd, en hellig, allmenn kirke, de helliges samfunn, syndenes forlatelse, legemets oppstandelse og det evige liv. Amen. (Den apostoliske trosbekjennelse)
Alle setter seg. 
 
Spansk:
El Credo
	Creo en Dios, Padre todopoderoso, creador del Cielo y de la Tierra.
 
Creo en Jesucristo su único Hijo, Nuestro Señor,
que fue concebido por obra y garcia del Espíritu Santo;
nació de Santa María Virgen;
padeció bajo el poder de Poncio Pilato;
fue crucificado, muerto y sepultado;
descendió a los infiernos;
al tercer día resucitó de entre los muertos;
subió a los cielos y está a la diestra de Dios Padre;
desde allí ha de venir a juzgar a los vivos y a los muertos.
Creo en el Espíritu Santo, en la Santa Iglesia Católica,
la comumión de los Santos en el perdon de los pecados
la resurrección de los muertos y la vida eterna.
Amén.


 
6. Dåpshandlingen 
 
Vannet helles i døpefonten.
{L}: ved døpefonten: "La oss be. Herre Jesus Kristus, du har sagt at ingen kan komme inn i Guds rike uten å bli født på ny av vann og Ånd. Vi takker deg fordi dåpens vann ved ditt ord er en nådens kilde, der du forener oss med deg og gir oss del i den seier du vant ved din død og oppstandelse. Nå kommer vi på ditt ord og ber deg, Herre, la den nye fødsel skje ved din skapende Ånd."
Barnet (om det er flere: hvert barn for seg) bringes fram til døpefonten. Foreldre og faddere reiser seg. Hvor forholdene gjør det naturlig, kan foreldre og faddere gå fram til døpefonten.
 
{L}: Hva heter barnet? 
Den som bærer barnet, sier fornavnet.
 
{L}: Vil dere at (barnets fornavn nevnes) skal døpes til Faderens og Sønnens og Den Hellige Ånds navn, og oppdras i den kristne forsakelse og tro? 
Den som bærer barnet, svarer: Ja.
{L}: Gud bevare din utgang og din inngang fra nå og til evig tid. Jeg tegner deg med det hellige korsets tegn, {+} til et vitnesbyrd om at du skal tilhøre den korsfestede og oppstandne Jesus Kristus og tro på ham. Korset tegnes fra panne til bryst, og deretter fra side til side.

{L}: Etter vår Herre Jesu Kristi ord og befaling døper jeg deg til Faderens og Sønnens og Den Hellige Ånds navn. Mens dette sies, øser liturgen med hånden vann over barnets hode tre ganger.
{L}: legger hånden på barnets hode og sier:
Den allmektige Gud har nå gitt deg sin Hellige Ånd, gjort deg til sitt barn og tatt deg inn i sin troende menighet. Han styrke deg med sin nåde til det evige liv. Fred være med deg. 
Dåpslyset tennes
Spansk: Que nombre llevara’ esta nina?
Spansk: Quieres que la nina ser bautizado en la fe cristiana?
R/Si
 
Recibe la señal de la Santa Cruz sobre tu frente y sobre tu pecho, como símbolo de tu redención obrada por Cristo crucificado.
 
Yo te bautizo en el nombre del Padre, y del Hijo, y del Espiritu Santo. Amen. 
 
El pastor, poniendo la mano sobre la cabeza de la niña, diciendo: 
El todopoderoso Dios, Padre de nuestro Senor Jesucristo, que te ha engendrado de nuevo por el agua y el Espiritu Santo, y te ha concedido el perdón de tu pecado, te fortalezca con su gracia hasta la vida eterna. Amen.
Dåpslyset tennes
 
7. Lovprisning og bønn 
 
Når alle er døpt, sier liturgen fra lesepulten eller et annet sted i koret:
{L}: Lovet være Gud, vår Herre Jesu Kristi Far, han som i sin rike miskunn har født oss på ny og gitt oss et levende håp ved Jesu Kristi oppstandelse fra de døde!
(1 Pet 1, 3)
 
 Når det ikke er nattverd: 
{L}: La oss sammen be Herrens bønn. 
{A}: Fader vår, du som er i himmelen! La ditt navn holdes hellig. La ditt rike komme. La din vilje skje på jorden som i himmelen. Gi oss i dag vårt daglige brød. Forlat oss vår skyld, som vi og forlater våre skyldnere. Led oss ikke inn i fristelse, men frels oss fra det onde. For riket er ditt, og makten og æren i evighet. Amen.Øverst i skjemaet
N
Spansk: Oremos juntos el Padre Nuestro
Padre nuestro que estás en los cielos, santificado sea tu nombre. Venga a nosotros  tu reino. Hágase tu voluntad, así en el cielo, como en la tierra. Danos hoy nuestro pan de cada día. Y  perdónanos nuestras deudas, como también nosotros perdonamos á nuestros deudores.  
Y no nos dejes  caer en la  tentación, mas líbranos del mal: porque tuyo es el reino, y el poder, y la gloria, por todos los siglos. Amén.
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De 10 Bud
Norsk:  I mange hundre år har alle barn og unge lært seg De 10 Bud, som Moses fikk av Gud oppe på fjellet Sinai. Budene ble første gang skrevet på steintavler. 
Hvorfor har Gud gitt oss De 10 bud? Jo, for å beskytte oss, passe på oss og for å gi oss et godt liv. Livet vårt blir nemlig best hvis vi ikke stjeler, lyver eller skader hverandre. Jeg tror alle mennesker er enige i at dette er gode regler, som gjør det tryggere å leve.
 
Espanol:Durante siglos niños en todo el mundo han aprendido Los Diez Mandamientos.  ¿Por que nos ha dado Dios Los Mandamientos? 
Para protegernos, cuidarnos y darnos una vida buena. Porque… creo que todas cosas vaya mejor cuando tenemos reglas y cuando consideramos a nuestro prójimo. 
 
Norsk: Gud vil passe på oss hele tiden. Derfor har han gitt oss De 10 bud. Gjennom De 10 bud ”leder han meg på de rette stier for sitt navns skyld”, som det står i salme 23.
Men… det er ikke bare Gud som passer på oss. Mamma og pappa passer også på oss og lærer oss å tro på Gud. Fadderne våre skal også passe på oss, og be for oss, og ta oss med til kirken eller på søndagsskolen. Det er så godt for alle barn at det er noen som passer på dem og som er glade i dem. Og derfor synger vi i Gudstjenesten: Ingen er så trygg i fare som Guds lille barneskare. 
 
Espanol: Dios nos cuida por medio de  sus mandamientos  y su amor. Pero nuestros padres y padrinos tienen también responsabilidad de proteger a sus niños, cuidarles  y ayudarles  a cumplir con todos los deberes cristianos, de modo que permanezcan en el pacto del bautismo y puedan vivir una vida santa hasta el dia de Jesucristo.
 
Hos Gud er vi trygge i liv og i død. Det vil ikke si at vonde ting ikke kan skje med oss. Noen ganger er det noen som dør og noen som slår seg og noen som er lei seg og noen som er fattige. Men likevel har Gud omsorg for oss. Han er nær oss i alt som skjer med oss. Akkurat som pappa og mamma også er nær sine barn, samme hva som skjer med oss i livet.
 
De 10 bud i historien

I gamle dager brukte de voksne De 10 bud til å oppdra barna sine på en veldig streng måte. Mange voksne kjefta mye på barna sine – i gamle dager, og var veldig sinna… Og det skjer også i vår tid. Dessverre! Det burde ikke være sånn at vi kjefta så mye på hverandre. Vi bør heller snakke til hverandre på en pen og ordentlig måte. Og vi bør være snille med hverandre, for det ønsker Gud at vi skal være. Voksne må være snille mot barna og barna må være greie med de voksne og høre på dem. For barn trenger regler og grenser. Da blir man trygg og god. 
Men husk at kjærlighet er bedre og viktigere enn grenser, regler og bud. For vi skal elske hverandre liksom Gud har elsket oss, sier Jesus. Og tenk hvor høyt Gud har elsket oss menneskene: ”For så høyt har Gud elsket verden at han ga oss sin eneste sønn, Jesus Kristus” Det er stor kjærlighet det.
 
Dåpen

Jesus var også veldig snill med barna. Han tok dem på fanget og velsignet dem.
Og i dåpen tar han i mot oss, slik som vi er, og slik som vi vil bli. Jesus elsker alle, både de snille og de slemme. 
 
En ting til slutt, som er viktig å vite: 
Ingen kommer inn i Guds rike ved å være snill eller ved å holde De 10 bud. Og selv om vi har vært slemme, og kanskje også syndet, så er Gud like glad i oss. Det er bare Guds nåde og kjærlighet som gjør at vi får kalles Guds barn og få del i det evige liv. I dåpen tar han i mot oss og gjør oss til sine barn. La oss takke ham for det gjennom hele livet.
 
Espanol: Y al final: Los Dies Mandamientos no pueden salvarnos o darnos la vida eterna. Solo la gracia de Dios puede darnos la salvacion. En el bautismo, en la palabra de Dios y en los sacramentos, Dios nos ha dado su salvacion y la vida eterna. Por eso es importante para nosotros vivir la vida cristiana en la iglesia todo el tiempo, y enseñar a nuestros niños lo mismo.
Que el Senor os bendiga y os guarde!
Ære være Faderen og Sønnen og Den Hellige Ånd, som var, er og blir en sann Gud fra evighet og til evighet. Amen!
 
Spansk oversettelse av prekenen (forkortet): 
El sermon traducido (y abreviado) a espanol:
 
El texto hoy trata de Los Diez Mandamientos
Durante siglos ninos en todo el mundo han aprendido Los Diez Mandamientos. 
 
Porque Dios nos ha dado Los Mandamientos? Para protegernos, cuidarnos y darnos una vida buena. Yo creo que, todas cosas, van mejor cuando tenemos reglas y cuando consideramos a nuestro prójimo. 
 
Dios nos cuida por medio de sus mandamientos y por medio de su amor. Pero nuestros padres y padrinos tienen también la responsabilidad de proteger a sus niños, cuidarlos y ayudarlos  a cumplir con todos los deberes cristianos, de modo que permanecer en el pacto del bautismo y puedan vivir una vida santa hasta el día de Jesucristo.
 
Y al final: 
Los Diez Mandamientos no pueden salvarnos o darnos la vida eterna. Solo la gracia de Dios puede darnos salvacion. En el bautismo, en las palabra de Dios y en los sacramentos, Dios nos a dado su salvacion y la vida eterna. Por eso es importante para nosotros vivir la vida cristiana en la iglesia todo el tiempo, y enseñar a nuestros niños lo mismo. ¡Qué el Señor os bendiga y os guarde! Amen!
 

Ære være Faderen og Sønnen og Den Hellige Ånd, som var, er og blir en sann Gud fra evighet og til evighet. Amen!
Frank Oterholt – pastor. Pagina de webb: http://frank.oterholt.be 
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